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BUKNIA0ay Kaghedpu meopii i NPakmuxu nepexiady 3 aHeIilucbKol Mosu
Kuiscvroeo nayionanvnoeo ninegicmuuno2o ynigepcumemy

CraTTio NPUCBAYEHO KOTHITUBHO-NIHMBICTMYHOMY aHanidy ocobnueocTew BinTBopeHHs koHuenTy CTPAX B ykpaiHCbkin
MOBI Ha MaTepiasni aHIMOMOBHMUX MOMOADKHNX aHTUyTONIN. B ymoBax rmobanisauinHmx npouecis Ta iHTEHCMBHOTO MiDKKYIb-
TypHOro 0bmiHy MomnopikHa niTepaTtypa HabyBae 0COBMMUBOMO 3HAYEHHS K YMHHUK (POPMYBaHHS iAEHTUYHOCTI Ta CBITO-
rMALHUX OPIEHTUPIB NIAPOCTAOYOrO NOKOMIHHA. Y MeXax aHTUYTOMIYHOro AUCKYPCY CTpax NocTae AK NOTY>KHUA eMOLinHUIA
i CMMCNOTBOPYMIA IHCTPYMEHT, 3a JOMOMOTO0 SKOro MOAENETLCA aTMocdepa Hanpy>KeHHs1, HeGe3nekn M HEBU3HAYEHOCTi
Ta PenpPeseHTYITLCS coujiarnbHi TPMBOMM Cy4aCHOCTI.

TeopeTVyHUM NiArPYHTAM SOCAIAKEHHS CNYrYOTb NONOXEHHS KOTHITUBHOT MIHIBICTUKM NPO KOHLENT sik GaraToBUMIpHY
MeHTanbHy OAVHULIO, LLO iHTErpye 0Opa3Hnin, NOHATTEBUIA Ta LiHHICHU KOMMOHEHTU. Y poboTi OKpeCneHO OCHOBHI KOTHi-
TUBHI MexaHi3mu akTyanidauii koHuenty CTPAX y MOBeHHi, 30kpema mMetadopm3aallito, METOHIMI3aLjto, iIHTeHcudiKaLlito
Ta CYMBOMI3aLlito; NpoaHanizaoBaHO MOro NeKCMKO-CEMaHTUYHI NapameTpu i TMMoBi cnocobu Bepbanisalii Yepes HOMiHa-
TUBHI, OMWCOBI Ta eKCNpecuBHi 3acobu. [pocTexeHo, K CTpax KOHLENTyani3yeTbCsa Yepes TiNecHi peakwii, MPOCTOPOBi
o6pa3u, KONMOPUCTUKY Ta OUHAMIYHI XapaKTEPUCTUKN.

3AiNcHeHOo 3icTaBneHHs KOHUENTyanbHNX MOAEeNen cTpaxy B aHIMOMOBHUX TEKCTax i3 iXHiM BiATBOPEHHAM B yKpa-
THCbKMX Mepeknagax, Wo Aano 3Mory BUsBUTK crieundiky nepeknagaubkux TpaHcdopmalin Ha piBHi 06pasHoCTi,
iHTEHCMBHOCTI, EMOLiIiHOT TOHaNbHOCTI Ta CeMaHTUYHMX BiATIHKIB. BuaHauyeHo BUnagku 36epexeHHs, nocrnabneHHs
abo nocuneHHs ekcnpecii, a TakoX 3MiHW DOKYCYyBaHHS yBarv 3 iHAMBIAyarnbHOro NepexmnBaHHA Ha coLianbHUM KOH-
TEKCT.

Pesynbratv aHanidy 3acsiguyloTb, LLO CTPaxX y MOMOADKHUX aHTUYTOMiAX (PYHKLUIOHYE He nuwe siK BigoOpakeHHs
iHOMBIOyanbHOro eMOLIMHOMO AOCBIAY NEPCOHAXIB, @ N K IHAUKATOP KONMEKTUBHUX COLOKYNBTYPHUX TPWBOT i BUKIUKIB.
Lle nigkpecnioe OoUiNbHICTb BUBYEHHSI MOBHOI penpeseHTaLlii emMoLii Ans rnBLLIOro OCMUCIIEHHS CyYacHUX KYNBTYPHUX
i cycninbHNX TpaHcopMaLliii Ta OKPECH e NePCNEKTVBM NoAanbLUMX AOCAIMKXEHb Y MeXax KOTHITBHOrO nepeknago3Has-
cTBa.

KniouyoBi cnoBa: KOrHITUBHa NiHrBICTMKA, KOHLENT, CTpax, MOMo4pkHa aHTuyTonid, metadopa, ceMaHTvKa, MOBHI
3acobwm.

The article focuses on a cognitive-linguistic analysis of the peculiarities of rendering the concept of FEAR in the
Ukrainian language based on English-language young adult dystopian fiction. In the context of globalization and intensive
intercultural exchange, young adult literature acquires particular significance as a factor shaping identity and worldview
orientations of the younger generation. Within dystopian discourse, fear functions as a powerful emotional and meaning-
generating instrument used to construct an atmosphere of tension, danger, and uncertainty, as well as to represent con-
temporary social anxieties.

The theoretical framework of the study is grounded in cognitive linguistics, which interprets the concept as a multidi-
mensional mental unit integrating figurative, notional, and axiological components. The paper outlines the main cognitive
mechanisms of the actualization of the concept of FEAR in discourse, including metaphorization, metonymization, inten-
sification, and symbolization. Its lexical-semantic parameters and typical means of verbalization are analyzed through
nominative, descriptive, and expressive devices. Particular attention is paid to the ways fear is conceptualized through
bodily reactions, spatial imagery, color symbolism, and dynamic characteristics.

A comparative analysis of conceptual models of fear in English-language texts and their rendering in Ukrainian transla-
tions is carried out, which makes it possible to identify the specific features of translation transformations at the levels of
imagery, intensity, emotional tone, and semantic nuance. Cases of preservation, mitigation, or amplification of expressive-
ness, as well as shifts in focus from individual experience to broader social context, are examined.

The results demonstrate that fear in young adult dystopias functions not only as a reflection of the characters’ indi-
vidual emotional experience but also as an indicator of collective socio-cultural anxieties and challenges. This confirms
the relevance of studying the linguistic representation of emotions for a deeper understanding of contemporary cultural
and social transformations and outlines nepcnektusu for further research within the framework of cognitive translation
studies.
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IMocTanoBka mpodJjemu. Y cydacHOMY mepe-
KJIaJI03HABCTBI TMPOCTEKYETHCSI MOCWICHHS Hay-
KOBOTO 1HTEpECY 10 MOCHIIKEHb, IO MOETHYIOThH
TEOPETHYHI 3acaJl KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKY 3 aHa-
JTi30M XYyZHOXKHBOTO mepekiany. OcoOnnBoi akTy-
aJbHOCTI HaOyBae BUBYCHHS MEXaHI3MIiB perpe-
3eHTalii Ta BIATBOPEHHsS 0a30BUX EMOIIHHUX
KOHIIENTIB, sKi (POpMYIOTH crenudiky XymZoXKHBOT
KapTUHU CBITYy Ta BU3HAYAIOTh 1J€HHO-CMHCIOBY
opranizanito Tekcty. Cepell TaKUX KOHIICTITIB MPO-
BigHe Micte nocinae konnent CTPAX, mo Bukonye
CHUCTEMOYTBOPIOBaJIIbHY (YHKIIIIO B MEXaX aHTHY-
TOTIYHOTO YKaHPY.

AHTJIOMOBHI MOIIO[I’KHI aHTHUYTOMi TeMaTHu3y-
FOTh TPOOJIEMH TOTAJITAPHOTO KOHTPOJIO, HACHIIh-
CTBa, OOMEXEHHsS IHAMBIIyalbHOI CBOOOAM Ta
EK3UCTEHLIMHOT 3arpo3H, 10 3yMOBIIIOE IHTCHCUBHY
aktyanizanito konuenty CTPAX y XynoxxHbOMY JHc-
kypci. Ilepexnayn 3a3HadyeHUX TBOPIB YKPaTHCHKOIO
MOBOIO Tiepeidadyae He JIUIIe TOCITHEHHS (hopMalib-
HO-CEMaHTHYHOI €KBIBaJICHTHOCTI, a ¥ 30epeskeHHs
KOTHITUBHOI CTPYKTYpH Ta €MOIIHHO-OI[IHHOTO
MTOTEHITiaTy BiJIIIOBITHOTO KOHIIENTY, 110 3a0e3reuye
a/ICKBaTHICTh HOTO (YHKIIOHYBAaHHS B i1HIIOMOB-
HOMY KYJBTYPHOMY ITPOCTOPI.

AHai3 ocTaHHIX XOCTiTKeHb i myOsikamiii.
VY cydacHUX MepeKiIaio3HaBUUX JIOCITIKEHHAX KOT-
HITUBHO-JTIHTBICTUYHUN MIiJXiJ TOCiJae MpOBigHE
MiCIle Cepel METOAOJIOTIYHUX CTpPATETid, 10 Bigo-
Opakae 3pOCTaHHS YBaru J10 MPOLECIB KOHILENTYya-
Jii3anii Ta MOBHOT pernpe3eHTallii eMOLIHHUX CTaHIB
y MDKMOBHIHM TIepCIIeKTHBI. Y IbOMY KOHTEKCTi 0CO-
OmuBoi Barn HaOyBaroTh HayKoBi mparti JI. KoBanenko
ta A. Maptuaiok (2018), y Akux 37iliCHEHO cHCTEM-
HUH aHai3 KOTHITUBHUX MOJENCH eMOIil y XyI0K-
HbOMY TIEpEKJIaIi.

Jocniaauii 30cepekytoTh yBary Ha mertado-
puuniii monmeni tumry CONTAINER B anmmiiicekiit
MOBi Ta crierudini il BIATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO,
OKPECITIOIOUYH HU3KY KOTHITHBHHUX IEPEKJIaIaIbKuX
oreparliif, 30KpeMa pPEKOHCTPYKIII0, 3aMilllCHHS
Ta eniMiHyBaHHs. 3a3HadeHi omepamii CTaHOBIATH
METOJIOJIOT1YHO 3HAYYIINK 1HCTPYMEHTapii JIst aHa-
nizy nepeknany koarnenty CTPAX, ockinpku 103B0-
JIAIOTHh TIPOCTSKHUTH TpaHchopMmalii HWoro oodpasHoi
Ta CEeMaHTHYHOI CTPYKTypH B TIPOIECi MiKMOBHOI
iHTEepnpeTanii.

[TopiBHAIBHO-KOTHITUBHY —MapagurMy aHaiizy
konuenty CTPAX penpe3eHTOBaHO B JOCIIKEHHI
H. Muxansayk Ta C. birynosoi (2019), mpucssue-
HOMY BHBUYCHHIO CIleln(iku BepOasizamii KOHIENTY
FEAR / CTPAX B aHDmiiichbKiil Ta yKpaiHChKil (pa-
3€0JIOTIYHUX cHCTeMax. Y 3a3Ha4yeHi mpari 3ikc-
HEHO 3ICTaBHMH aHaji3 (Ppa3eoOriyHUX OAWHHIb

SIK 3aC00IB KOHIIENITYyasi3alii eMOIIIHOro J0CBiay
B Pi3HMX MOBHO-KYJIBTYPHHX CITITFHOTAX.

ABTOpPKH apryMEHTYIOTh, IO Qpa3eooTiuHi
omuHMI penpe3eHTyoTh KoHuent CTPAX depes
ycrajeHi oOpasHi mozmeni, copMoBaHi Ha OCHOBI
TiJIECHUX, MPOCTOPOBUX 1 (i310JOTTYHHUX acowialiii.
Taxuii miaxig J03BOJISIEC BUSBUTH KOTHITHBHI MeXa-
HI3MH CTPYKTYpPYBaHHS €MOIlii Ta Ma€e MPHUHIUIIOBE
3HAUEHHs Ul NEPEKIaJO3HABUOIO aHAJI3Yy XYHOXK-
HiX TEKCTiB, 30KpeMa B MeXaX aHTHYTOIIYHOTO JIHC-
Kypcy, e konient CTPAX BHKOHY€E KIIIOUOBY CMHC-
JIOTBOPYY (QYHKIIIFO.

CyTTeBE TEOPETUKO-METOAOJIOTIYHE MIATPYHTS
st anani3dy xonnenty CTPAX B ykpaiHchkiif MOB-
Hil KapTWHI CBiTY ()OPMYIOTH HAyKOBI PO3BIIKH
0. Komsanenxko (2018), y KX 1€l KOHIIENT OCMUC-
JIIOETHCS SIK CKJIQJHE, MOJIKOMIIOHEHTHE MEHTallb-
HO-MOBHE YTBOPEHHs. Y MeXax 3alpoIoHOBaHOT
JOCTITHUIICI0 MOJENi CTpax IHTEPHPETYEThCS SIK
CTPYKTYpa, IO IHTETPy€E SMOIIHIHA, KOTHITHUBHUH Ta
OLIIHHO-aKC10JIONYHHI KOMIIOHEHTH, B3a€MOIIsl IKHX
3a0e3rnedye HOTo OaraTOBUMIipHY perpe3eHTallito.

ABTOpKa HaroyioIrye Ha KyJabTYpHi 3yMOBJICHO-
CTI mpoueciB BepOamizawii cTpaxy, MiAKpeCIIo0un
3aJI€KHICTH MOBHHUX 3ac00iB HOro o0’exkruBarii Bij
COITIOKYJIFTYPHOTO KOHTEKCTY. Takwii MiAXim wmae
HPUHIMIIOBE 3HAYCHHS [UIs IIEPEKIIa03HABYOIO aHa-
T3y, OCKIJIbKU BiITBOPEHHS aHIJIOMOBHHX XyHOKHIX
TEKCTIB YKpaiHCHKOIO MOBOIO Iepeadadae Bpaxy-
BaHHA HE JIMIIE CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH KOHILIETTY,
a ¥ cnenngiku Horo KyIbTypHOI iHTepIpeTarii.

OTxe, aHaJi3 Cy4acHUX HAyKOBUX Mpallb 3acBif-
gye c(hOPMOBAHICTh IPYHTOBHOI TCOPETHUYHOI Oasm
JUIA 3QIACHEHHS KOTHITUBHO-JIIHTBICTUYHOTO IOCJIi-
JOKCHHST €MOILIIMHUX KOHIENTiB. HasBHI po3Biaku
OKPECIIOITh METONOJOTIYHI 3acaiu iX MOJEINo-
BaHHS, BepOaiizamii Ta iHTeprperanii B MiKKYIBTYp-
HOMY BHUMIpI.

Bonnouac mpoOmema BiATBOpPEHHS KOHIICTITY
CTPAX B yKkpaiHChKMX MNEpeKiIafax aHIIIOMOBHHUX
MOJIOADKHHAX AaHTHUYTOIIN 3alMIIaeThcs (parMeH-
TapHO BHUCBITIEHOW. BiACYTHICTP KOMILIEKCHOTO
aHaJi3y IbOr0 MHUTAHHS 3YMOBIIOE HAYKOBY aKTy-
aJBHICTH 00paHOl TEMH Ta BHU3HAYAE NOIIBHICTH ii
MOAAJIBIIOrO ONPALIOBAHHS B MEKaX KOTHITMBHOIO
NepeKIaJ03HABCTBA.

MeTo10 cTaTTi € BUSBICHHS KOTHITUBHO-JIIHTBi-
CTHYHHX OCOOJIMBOCTEH BIATBOPEHHS KOHIICTITY
CTPAX B yKkpaiHCBKHX TMEpeKiIagax aHTIIOMOBHHUX
MOJIONDKHUX aHTHYTOITIH.

Buknaa ocHOBHOro marepiaay. Y mexax KOT-
HITUBHOI JIHTBICTUKM KOHIIENIT BWU3HAYAETHCS SIK
CKJIaJHE MEHTaJbHE YTBOPEHHS, IO I1HTErpye
3HAHHS, EMOLIWHUI JOCBiA Ta OLIHHI XapakTepH-
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CTHKH, TIOB’s5I3aHi 3 MEBHUM (pParMeHTOM 00’ €KTHB-
HOT1 200 Cy0’€KTHBHO OCMHMCIIEHOI peajbHOCTI. Bin
IIOCTa€ SK CTPYKTYPOBAaHWH E€JIEMEHT CBiJIOMOCTI,
y SIKOMY TIO€IHYIOThCS KOTHITHMBHI, a)eKTHUBHI Ta
aKCIOJIOTiYHI KOMIIOHEHTH [16, ¢. 23].

BiamnoBigHO 10 Cy4YacHHMX HAyKOBHX IiJXOJIB,
KOHIIETIT Ma€ iepapxiuHy OaraTtopiBHEBY oOprasiza-
uito. Moro cTpykTypa mepenbauae HasBHICTB siep-
HOTO KOMIIOHEHTa, IO penpe3eHTye 0a3oBe, y3a-
rajJbHEeHe 3Ha4eHHs; IPUAJEPHOI 30HH, SIKa OXOILTIOE
o0pasHi, MeradOpHyYHi Ta acoLiaTHBHI EJIEMEHTH;
a TakoXK TMepudepiiHOro piBHS, MPEICTABICHOIO
KyJIBTYPHO 3YMOBJIICHUMH, KOHTEKCTYyaJlbHO Bapia-
TUBHUMH # 1HAWBITyadbHO MapKOBAaHHUMH CMHCIIO-
BHMH HammapyBaHHsamH [12, c. 48].

Emomiiini xoHmenty, 30xpema konment CTPAX,
BUPI3HSIOTHCS MiABHIICHUM CTYNEHEM CyO’€KTHB-
HO{ 3yMOBJICHOCTI Ta 3Ha4HOIO OOpa3HO-acoIiaTHB-
HOIO MIIBHICTIO. X penpeseHTalis B XyI0KHBOMY
TUCKYPCl peasizyeThCsl Yepe3 CUCTEMY JICKCHUHUX,
MeTaQOPUIHHX | CHHTAKCUIHUX 3ac00iB, sKi 3a0e3-
MeYyIOTh MOJICNTIOBaHHS K (Di310JIOTIYHUX peaKIlii,
TaK 1 IICUXOJIOTIYHUX BHSBIB BIAIOBIIHOIO €MOIlIN-
HOTO cTany [6, c. 139].

VY nepekiiajo3HaBYil TUIOMIMHI KOHILEHT MOCTAE
K CKJIaJHUM 00’€KT MI)KMOBHOI pempe3eHTarlii,
OCKIIBKH HOTO BiATBOPEHHS Iepedayac BpaxyBaHHS
HE IMIIe JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX BiAMOBIIHHKIB,
a i cienn)ikv KOTHITHBHUX MOJIENICH, MPUTaAMaHHUX
SIK MOBI OpHUTiHAJy, TaK 1 MOBI epexiany [6, c. 147].

AHTHYTOIYHUNA  JTUCKYPC  XapaKTepU3y€eThCs
JOMIHYBaHHSIM HETAaTHBHO MapKOBaHWUX KOHIICNTIB,
cepen skux CTPAX BUKOHY€E CHCTEMOYTBOPIOBAIIEHY
Ta CMHUCIIOTBOPYY (DYHKIIO. Y MeXaX MOJOIIKHUAX
AHTHYTOIIN el KOHLENT 37e0iIbIIOT0 CITiBBIIHO-
CHUTBCS 13 3arp0o3010 (Pi3MYHOTO 3HUILEHHS, BTPATOIO
OCOOUCTICHOT 1IEHTHYHOCTI, TOTAJIBHUM KOHTPO-
JeM 3 OOKy BIIQJIHUX CTPYKTYp Ta HEBH3HAYCHICTIO
MaiOyTHBOTO SIK EK3WCTEHIIIMHOI MEepPCIEKTHBOO
[7,c. I11].

B aHIIOMOBHHMX aHTHYTOMIYHHUX TEKCTaX KOHLIEIT
CTPAX akTyamizyeTbCsl SIK Yepe3 NpsiMi JEKCHYHi
HOMIHalii (fear, terror, panic), Tak 1 ONOCEPEIKO-
BaHO — TIIAXOM BepOamizamii cCOMaTUIHUX peakilii
MIEPCOHAXIB, OMHCY IXHIX MCUXO(i310JI0TIYHIX CTa-
HIB Ta BUKOPUCTAHHS PO3Taly>KeHOT CUCTEMHU MeTa-
(opuuHMX 00pasiB, MO 3a0E3MEUyOTh OaraToBU-
MipHY penpe3eHTalilo BiINOBIJHOT eMOLIii.

Jo HaiOIbII yXUBAaHUX JIEKCHYHUX 3ac00iB
penpe3enTarnii KOHIENTYy CTpaxy HajekaThb IMEH-
HUKH (fear, dread), niecnosa (to fear, to tremble) Ta
NIPUKMETHUKH (afraid, terrified).

e.g. All the general fear I've been feeling con-
denses into immediate fear of the girl, this predator

who might kill me in seconds [11, p. 118]. — Pozmumuii
HCAX CKOHOEHCYBABCS 8 YINKOM KOHKPEMHUU Cmpax
nepeo OiGUUHOIO-XUNCAUKOIO, SIKA OM-0Mm MeHe npu-
KiHuums [4].

B opurinansnomy ¢parmenti konnent CTPAX
[I0CTa€ SK JAHAMIYHUNA IICUXOEMOIIWHUN CTaH:
mudy3amii, poHoBuit cTpax (general fear) Tpancdop-
MYETHCSI B KOHKPETU30BaHUH, CHTyaTUBHUN (imme-
diate fear), crpsMoBaHWII Ha YITKO OKpPECICHHA
00’€eKT — niBUMHY-XmKaka. Jlekcema condenses akTy-
anizye MetadopruuHy MOJENb CTpaxy siK CyOcTaHii,
IO MEPEXOANTH 13 PO3CISTHOTO CTaHy B KOHIIEHTPOBa-
HUHl Ta iHTeHCHBHMH. Hampyra nocuiroeTbes depes
BepOamizalfito 0e3mocepeHpoi 3arpo3n (Pi3UIHOTO
sammeHHs (might kill me in seconds), sika kKoHKpe-
TU3y€e HEOE3MeKy i YBUPA3HIOE CTpax SIK eK3UCTCH-
IHHUHA PU3UK.

B ykpaiHcbkoMy miepekiani — «Posmumutl dcax
CKOHOEHCYBABCS 8 YIIKOM KOHKPEMHUL CIMpax nepeo
0I8UUHOIO-XUIICAUKOIO, KA OM-0M MeHe NPUKIH-
yumvy — 30€pekKEeHO KOTHITHBHY MOJEIh CTpaxy
SK TPOLECY KOHJCHCAL]l yepe3 JIGKCeMH PO3MUTHI
1 CKOH/ICHCYBABCS, LI0 BiATBOPIOIOTH METa(OPHUHY
CTPYKTYpy opuriHany. Ono3uiis )kax — cTpax yBH-
pa3HIOE rpajiallito INTEHCUBHOCTI, a TPUCTIBHUK II1JI-
KOM TIiJCHIIIOE KOHKPETH30BaHICTh TEPEKUBAHHS.
Tpancdopmamis might kill me in seconds y ot-or
MEHE MPUKIHINUTH € MPHUKIIAJI0M EKCIIPECUBHOT ajiar-
Tallii, siKa BiJ[IIOBiJIa€ EMOIIIHHIN HAIIPy3i CUTYaIlii Ta
30epirae nomiHaHTHY (QyHKIi0 koHuenty CTPAX
Y TEKCTI.

e.g. Though Thomas wasn't that afraid of him
anymore, he still hated the guy s guts [12, p. 139]. —
1 xoua Tomac menep ne boseca I'anii, 8in 00HOK 11020
mepnimu e mie [2].

B opurinansHomy peueHHi koHuent CTPAX
pENpEe3eHTOBaHO Yy  PEAYKOBaHOMY, 3HHIKEHOMY
BHSIBI, IO CKCIUTIKYETHCS KOHCTPYKINEI0 Wwasn’t
that afraid, sxa 3acBim4ye He BiJICYyTHICTH €MOIIil,
a i MeHIITy iHTEeHCHUBHICTh MOPIBHSHO 3 TONEPEIHIM
JIOCBIJIOM TiepcoHaka. BopHouac ceMaHTHYHUI
aKIEHT 3MIILY€EThCS 31 CTpaxy Ha IMOTYXHY Hera-
TUBHY a(eKTHBHY pEaKIlilo, BUPaXKEHY iJiOMOIO
hated the guy’s guts, mo akTyasizye KOHIIEIITH BOPO-
JKOCTI Ta BiApasn i Moaudikye 3araibHy eMOIHHY
JOMiHaHTY BUCJIOBJIIOBAHHSI.

B ykpaincekomy mnepexnani — «I xoua Tomac
Tenep He OosiBcst 'asuti, BiH OfiHAK MOTO TEpPHITH HE
MIir» — BiJIOYyBa€ThCS HIBEJIIOBAHHS TPajalliiHOCTI
eMOIIii: YacTKOBE IMOCHabIeHHS CcTpaxy TpaHcdop-
MY€ThCS Y WOTO TIOBHE 3amepedeHHs. Taka iHTep-
mpeTallis 3MEHIIye KOTHITUBHY OaraTOBHMipHICTh
koHuenty CTPAX, oCKinbKH yCyBaeTbCs KOMIIOHEHT
MOCTYIMOBOT eMOIIIHOT [uHaMiku. BomHouac igiomy
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hated the guy’s guts mepemaHo ycCTaJleHUM YKpa-
{HCBKMM BHCJIOBOM TEpIIITH HE MIl, IO CTAaHOBUTH
CTHJIICTUYHO HEUTpaibHy ajanTamiio i aJeKBaTHO
BIATBOPIOE IHTEHCHBHICTh HETaTUBHOIO CTaBJICHHS.
VY migcymMKy mepeknaz 30epira€ CeMaHTH4HY OIIO-
3ULII0 CTpaxy Ta HEHABUCTI, IPOTE JEIIO CIPOILYyE
penpesenranito koHrenty CTPAX uepe3 penykiiito
MOro CTyNEHEBOI CTPYKTYPH.

Mertadopa 1mocTae OgHNM i3 KIIOUOBHUX MEXaHi3-
MiB KOHIETTyalli3amii cTpaxy, 3a0e3rneqyodn Horo
00pa3HO-KOTHITUBHE CTPYKTYpyBaHHs. B aHIIIoMOB-
HUX aHTHYTONIYHUX TEKCTaX 3a3HAYCHUH KOHLENT
4acTo BepOasi3yeThCs 4epe3 MeTapopuuHi Mojei
(bi3mgHOTO THCKY, TeMpsiBH a00 >KMBOI ICTOTH, IO
HaJgae eMolii BiIYyTHOI TIJECHOI Ta MPOCTOPOBOL
KOHKPETHOCTI.

e.g. Fear prickles inside me, in my chest and in my
head and in my hands [15, p. 70]. — Cmpax noxonioe
Mene 3cepedunu — epyou, 20108y, pyku [9].

B opurinansHomy pedenni konnent CTPAX
BepOaizyeThcsi 4epe3 coOMaTu4yHy Metadopusariro:
€MOIIig He JIUIIEe TPSIMO HOMIHYEThCS, a i JIOKaIi3y-
€TbCSl B KOHKPETHUX YacTHHAaxX Tina (in my chest, in
my head, in my hands). /liecioso prickles akTyainizye
BITUYTTsI TOKOJFOBAHHSI, 10 KOPEIOE 3 (i3ionoriy-
HAMH PEaKIisIMH Ha iHTCHCHUBHE EMOIliifHe Hampy-
keHHS. IloBTOp NMPHUHAMEHHHUKOBOI KOHCTPYKIII in
my... Gpopmye edexT rpamanifHOr0 HapOCTaHHS Ta
MAKPECIIOE BCEOXOMHICTh TIEPEKUBAHHS, PEIPE3eH-
TYIOYHU CTpax SIK CTaH, IO TOTAJIbHO OXOILTIOE TiJiec-
HUI IPOCTIp TepcoHaxka.

B yxpaincekomy mepekinani — «CTpax TOKOIIOE
MEHE 3CEpEeIMHU — TPyAM, TOJOBY, PyKn» — 30epe-
KEHO 0a30BY COMAaTHUYHY MOJEINb 3aBISKH BUKOPHUC-
TAHHIO J1€CIIOBA TOKONIOE, SIKE aJeKBAaTHO IMepeaae
CCHCOpHHMI KOMITOHEHT opwuriHainy. BomHouac nek-
ceMa 3CepelliHM y3arajibHIO€ MPOCTOPOBY JOKai3a-
IIIF0 €MOTIii, YACTKOBO HIBEJIOIOUN ITOBTOPIOBAHICTH
MPUIMEHHUKOBUX MapKepiB, NpUTaMaHHY aHIii-
cpkoMmy Tekcty. Ilepenik wactuH Tina, opopmieHwmit
y BUDNSIAI MapUesiboBaHOi KOHCTPYKLIT MiCis THpeE,
BUKOHY€ KOMIIEHcaTOpHy (YHKIi0, 30epiraiwodn
edekt pparMeHTapHOCTI | TIIECHOT PO3IIEIUICHOCTI
BHYTPIIITHHOTO CTaHY.

e.g. I studied her, searching for the hatred bur-
ied beneath the layer of pleasantness on her face,
the fear hovering in her soft eyes, the disgust caught

in the corner of her smile [p. 29]. — A eusuana it

00nUYYS, GUULYKVIOUU MAM HPUXOBAHY N0 MACKOIO
000pO3UUAUBOCT  HEHABUCTb, CMPAX Y  2nuOuHi
JAa2iOHUX ouell, 3auacHy 8 Kymukax 2yo oeudy [1].

B opurinansHOMy ¢parmenTti konnent CTPAX
(yHKIIOHY€e B MeKaX MIMPLIOTO eMOLIHHOTO KOMII-
nekcy (hatred, fear, disgust) 1 mocrae sk JTaTeHTHUH,

IMIUTIUTHO BUpPaKEHWH cTaH. BiH He i3010€ThCs
SIK CAaMOCTIiifHa €MOIIisl, a IHTETPy€eThCs B Oararorma-
POBY TICHXOJIOTIYHY XapaKTEPHCTHUKY IEpPCOHAaXKA.
Jlexcema hovering akryanizye MeTa)OpuIHy MOJIETH
CTpaxy SK HecTalOiIbHOI, «3aBHUCIOI» B MPOCTOPI
cyOcTaHIii — eMoIlii, mo e He Halyla BIAKPUTOL
Mmaniecralii, mpoTe BXKe IMO3HAYAE BHYTPILIHIO
Hampyry. Y Takui crocid cTpax KOHIENTYali3yeThCs
SIK TTOTCHINIMHUKN 1HAMKATOP MPUXOBAHOTO TICHXOJIO-
TIYHOTO CTaHy, SKAW 3UUTYETHCS Yepe3 HeBepOaIbHi
MapKepH.

B ykpaiHcbkoMy mepekniaii — «cTpax y DIMOuHI
JAriJHAX Odei» — TPOCTEXYeThes TpaHchopma-
IIisT TIPOCTOPOBOI MeTadopw: 00pa3 «3aBHCAHHS
(hovering) 3aMiHeHO MOIEIUTIO TNMTMOMHHOT JIOKaJTi3arlii.
YHaCiIOK [FOTO KOTHITUBHHUN aKIEHT 3MIlyEThCS
3 TIOBEPXHEBOI, Mail’Ke Bi3yalbHO BIOBHMOI MPHUCYT-
HOCTI eMollii Ha ii BHYTPIIIHIO, IPUXOBAHY MPUPO/LY.
BonHouac Taka iHTepIpeTallis € CeMaHTHYHO y3TO/IKe-
HOIO 3 IHIIMMH eJIEMEHTaMH TepeKnaay (IpUXOBaHy,
3a4a€ny), ki (POPMYIOTh IIJIICHY TapagurMy JIaTeHT-
HOCTI Ta IMIUTIIIUTHOCTI EMOITIITHOTO CTaHYy.

Hdns  pempeseHTanii BHCOKOI 1HTEHCHBHOCTI
CTpaxy B TEKCTaX OpPHUTiHAIIy aKTUBHO BHKOPHCTOBY-
I0ThCSI CHHTaKCH4H1 3aC00H — KOPOTKi, pparMeHTapHi
PEUYCHHS, TOBTOPH Ta MapIEsIlis. Y BUCIOBIIOBAHHI
He couldn’t breathe. Couldn’t think. Couldn’t run.
CErMEHTOBAHICTh CTPYKTYpH BiITBOPIOE TICHXOi-
310JIOTIYHUI CTaH MEPCOHAXa, MEPeAalound eQeKT
Je3opranizaiii cBijoMocTi Ta pyxy. B ykpaincbkomy
nepeknaai — «Bin He mir quxaru. He mir qymaru. He
MIT' TIKaTH.» — 30€peKEeHO CHHTAKCUYHY MOICTH Ta
PUTMIKO-IHTOHAIIWHY OpTaHi3allil0 OpHTiHATY, IO
3a0e3reuye aJieKBaTHY Tiepeady eMOIIHOT HAapyTH
i BHYTpilIHBOI AecTabimizamii repos.

e.g. Thomas wanted to look away, to get out of
there. But he couldnt move; he was too mesmerized,
too scared [12, p. 68]. — Tomacy kopmino po3zeepmy-
mucs i 6mexkmu, aie napaiizoeanull Cmapxom, 6iH He
Mas cuau 3pyuwiumu 3 micys [2].

B opurinansaomy ¢parmenti konnent CTPAX
PEeNpEe3eHTYEThCST Yepe3 MOETHAHHS MOBEAIHKOBUX
1 mcuxosioriyHux peakiiii. Hamip to look away, to
get out of there BimoOpakae IHCTUHKTHBHY MOJICITb
yHukHeHHs 3arpo3u («fight or flight»), Tomi sk KoH-
ctpykuis he couldn’t move ¢ikcye OnokyBaHHS i€l
peaxiii. Jlekcemu too mesmerized, too scared dop-
MYIOTh e(eKT MOJABIHHOI JeTepMiHaIll: MePCOHAK
BOJIHOUAC TepeOyBac y CTaHi 3a4apyBaHHs U CTpaxy,
IO aKIEHTy€e aMOiBaJIEHTHICTh WOTO TepeKMBaHHS.
YV TakoMy KOHTEKCTi CTpax IMOCTAE K Mapajli3yIounid
YUHHHK, [IPOTE B CTPYKTYpi OPUTiHATY BiH (DyHKIIIO-
HYE€ SIK OJUH i3 KOMIIOHEHTIB CKJIQJIHOTO IICUX0EMO-
[[IHHOTO CTaHy.

181



Bunyck 45 Tom 3

B ykpainchkoMy BapiaHTi mapaniizoBaHHN CTpa-
XOM, BiH HE MaB CHJIM 3PYIIUTH 3 MICIS MPOCTEXY-
€TbCS CEMAHTHUYHA KOHKPETH3aLisl: CTpax MpsiMO
Ha3BaHO NMPUYMHOI (PI3UYHOT HEPYXOMOCTI, a TpH-
YUHHO-HACTIIKOBUI 3B’S30K, IMIUTIIIUTHUN B OpH-
riHaJli, CTa€ eKCIUIIUTHUM. BomHoyac omymieHHs
KOMIIOHEHTa too mesmerized 3BYXKye eMOLIHHHIA
CHEKTp 1 HiBelroe amOiBaJCHTHICTh IEpEKUBAHHS.
VY pesynbTari nepexiiaj] IoCUIIoE TOMiHyBaHHS KOH-
nenty CTPAXY Ta akneHtye ¥oro mapainizyrouuit
e(eKT, OIHAK CIIPOILY€E MCUXONOTIYHY OaraTroBUMIp-
HICTh CUTYallii, yCyBaloul MOTHB 3a4apOBaHOCTI YU
TIITHOTUYHOTO BILTUBY.

AHami3 po3mIAHYTHX (PparMeHTiB MoKasye, IIo
penpesenTarnist konnenty CTPAX B ykpaiHChKOMY
Mepekaal peani3yeTbest 4epe3 CyKyIHICTh B3ae-
MOJIOTIOBHIOBAJIBHUX CTpaTeriii, cepen SKUX Mpo-
BIJIHUMH € SKCIUIIKAIlisl, MOAYJISLis,, BUIYYSHHS Ta
KOMIIeHcaIlis. Y OUNBIIOCTI BHIAJKIB Nepekaanad
30epirae KOHIENTyaJbHE AAPO CTpaxy sK 06azoBOi
eMoIrii, omHaK MoAu(piKye CIIOCOOHM HOro MOBHOTO
BTIJICHHS 3 OIVISIAY HA HOPMH L1JIbOBOT MOBU Ta CTH-
JICTHYHI TMapaMeTpu YKpaiHCBKOTO XYA0KHBOTO
JUCKYPCY.

[Toka3oBoto € TeHIeHIIis 10 iHTeHCUiKallii mpu-
YUHHO-HACIIAKOBUX 3B’SI3KIB 1 OLIBII YITKOT MOTH-
BaIlii eMOIIIHHOTO CTaHy TepcoHaXka. SIKIo B OpH-
riHaym cTpax 4Yacto (yHKIIOHYE IMILTIIMTHO abo
SIK KOMIIOHEHT aMOiBaJICHTHOTO IEPeXUBAaHHS, TO
B TepeKiaji BiH HEpiAKo HaOyBa€ EKCIUTILIUTHOTO
BUPaKEHHS I OCMHUCITIOETHCS SIK TIPOBITHUIA JIeTepMi-
HaHT TOBeAiHKU. Takuii miaxin 3a0esnedye OibIry
CEeMaHTHYHY BU3HAYEHICTh TEKCTY, OZTHAK MOXKE IIPH-
3BOJUTH JIO0 IEBHOTO 3BY>KEHHS IICUXOJIOTiuHO Oara-
TOBHMIPHOCTI IIEPIIOTBODY.

Ha piBHi 00pa3HOCTI MPOCTEKYETHCSI OJHOUACHE
30epekeHHs MeTaPOPUUHUX MoJIeliel (30KpeMa KOH-
nenty CTPAX sk ¢iznuHOi cunm uu cyOcTaHIii) Ta
ix Tpancdopmaritis. Koau KOrHITUBHI MOIEIl B OpH-
riHai Ta mepeKyiaji 30iratoThCs, BUKOPUCTOBYETHCS
KaJbKyBaHHS a00 ONM3bKHIN JIEKCHYHUN CKBIBaJICHT.
Y Bumajkax HENOBHOI BiJIOBIIHOCTI 00pa3HOl
CTPYKTYPH MEPeKIaaad 3aCTOCOBYE MOAYJISAIIIIO, 3Mi-
HIOIOYM TPOCTOPOBY YW CEHCOPHY IEPCIEKTHBRY 32
30epeKeHHs KOHIIENTYaJIbHOTO 3MicTy. BHacmimok
LBOTO CTPAaX MOYKE PEIPE3CHTYBATUCS SIK BHYTPIIIHS

mMOWHA, TMapajidyloda cuia abdo KOHIIGHTPOBaHA
eHepris.

3arajoM IepeKial BHABISIE IIPArHEHHS [0
CEMaHTHYHOI MTPO30POCTI Ta MiBUIICHHS €MOLIHHOT
Hanpyru. BonmHowac uyacTkoBa pemyKIisl Tpajiariii-
HOCTI a00 aMOIBaJICHTHOCTI €MOIill CBiTYUTH IPO
MparHeHHs! JI0 CTPYKTYPHOTO BIOPSIKYBaHHSI TICHXO-
JIOTIYHOTO CTaHy MepcoHaxiB. Takum 4uHOM, penpe-
3enTaris koumenty CTPAX y mepekmami moemHye
30epeKeHHsI KOTHITHBHOTO siipa eMoIii 3 ajarra-
uiero i BepOanpHOi Ta 00pa3Hoi peanizauii 10 HOpM
YKpaTHCHKOT MOBHOT Ta Xy/I0’KHBOT TpaIuILii.

BucnoBku. Konment CTPAX y MogoaixHUX
aHTIIOMOBHUX aHTHYTOIMISAX TIOCTAae sSK OaraToBu-
MipHE KOTHITHBHE YTBOPEHHS, IO BKITFOYAE EMOIIIH-
HMH, TIIECHHUM, OLIHHUN Ta €K3UCTEHIIHHUI KOMIIO-
HeHTH. Bin peainizyeThcst uepes JeKCHYHI HOMiHAT,
MeTadopu, cOMaTu4Hi OMMCH, CHHTAKCHU4YHI 3aco0u
iHTeHCU(iKalii Ta KOHTEKCTYaIbHI OMO3UIIT (CTpax —
HEHABUCTb, CTPaX — KOHTPOIIb, CTPaX — BHYKHBAHHS).
Crpax ¢yHKIIOHYe HE JHIIE SK I1HIWBiTyadbHA
€MOLIisl IepCOHaXKa, a M K CTPYKTYPOYTBOPIOIOUMI
€JIIEMEHT AaHTUYTOIIYHOTO CBITY, BiToOpaxkaoun
3arpo3y, TOTaJbHHUN KOHTPOJb 1 HEBU3HAUYCHICTH
MaiOyTHBOTO.

B ykpaincekomy mepekiani HOTo BiATBOPEHHS
norpedye KOMIUIEKCHOTO ITiIXOTY, IO TMOETHYE JIeK-
CUYHY aJIeKBAaTHICThH 13 30€peKeHHSIM 00pa3HO-eMO-
uiitHoro moreHuiany. Ilepeknamau BpaxoBye ceMaH-
TUYHI MapaMeTpu JIeKCeM Ta KOTHITHUBHI MOAETi,
IO JIe)KaTh B OCHOBI MeTa)OpPUYHUX i COMATHIHUX
penpe3enTallii, a TakoXX JUHAMIKY emotlii — ii Hapo-
CTaHHs, TpaHC(OPMAITiI0 UM TTapaizyrounii eexr.

JociiukeHHs mokasaio, L0 Hepeknanavi 31e-
O1npIIOro 30epiraroTh KOrHITUBHE SAPO KOHLENTY —
0a3oBe ysBJICHHS MPO CTpax sIK PEaKiilo Ha 3arpo3y
Ta YMHHHK MTOBEIHKOBOI AeTepminaiii. [lepudepiiini
eJIeMeHTH — MeTadopH, TpafariitHi BiATIHKH, TO1aT-
KOBiI €MOIIIiHI KOMIIOHEHTH — MOXYTh MOIH(DiKyBa-
THUCSI BIIMOBITHO 10 HOPM YKPaiHCBKOi MOBHU Ta CTH-
JTICTUYHUX OUiKyBaHb. KOTHITUBHO-JMIHIBICTHYHHN
MIiJXiJ] JIO3BOJISIE OIIIHUTH CIIIBBIJIHOIICHHS siipa
i mepudepii koHuenty, meraGopuvHUX MojeIen
1 COMaTHYHUX MapKepiB, BIIKPUBAIOYH TTEPCTIEKTHBH
JUIA TIONANBIINX JOCHIKEHb EMOIIITHNX KOHIIEIITIB
Y XYIO)KHBOMY TUCKYPC1 MOJIOIIPKHOI aHTHYTOITi1.
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